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KOI'HITUBHI, JMCKYPCUBHI TA KOMYHIKATUBHI BUMIPHU IIEPEKJIALY
3 BUKOPUCTAHHAM HITYYHOI'O IHTEJEKTY

CrpimMkuii po3BUTOK TEXHONIOTiH mTydHoro inTenekry (L) cyrreBo Tpancdopmye cydacHy nepe-
KJIa/1allbKy JiSUTBHICTD 1 BOJAHOYAC aKTyali3y€e HU3KYy HOBHX HAayKOBHX 1 MPAKTHUHUX MpoliieM. Yipo-
JIOBK OCTaHHBOTO JIECATHIIITTS] CUCTEMU HEMPOMEPEKEBOTO MAIIMHHOTO MEPEKIIaay Ta BEJUKI MOBHI
MOJIeNTi Iefalli aKTUBHIIIE IHTETPYIOThCS B MPOQECiiiHy MpakTHKY MepeKiIafadiB, 0 IPU3BOIUTH 10
3MIHU XapakTepy MepeKIagalbKoro mpolecy, Horo KOrHiTUBHOI OpraHisailii, IUCKypCUBHOI CTPYK-
TYpPH TEKCTy Ta KOMYHIKaTHBHHMX CTpPaTerii MOBHOTO MOCEpPEIHUITBA. SIKIIO paHilie nepekiiaaad
BHCTYIIaB NIEPEBAXKHO SIK O€3MOCepeHIi MPOAYIIEHT TEKCTY MepeKiIaay, TO B yMOBAaX BUKOPUCTAHHS
QITOPUTMIYHUX CHCTEM BiH JIeAalli yacTime BUKOHY€E (PyHKIT MoaepaTopa, peakropa Ta aHaJiTHKa,
SIKUH OIIIHIOE, KOPUTYE Ta aJanTye MAIIMHHUN BHUXiJ] BiIMOBIAHO 10 BUMOT KOHKPETHOTO TUCKYPCY
1 KOMYHIKaTUBHOI CHUTYAIlil.

VY 3B’S3Ky 3 IMM IMUTAHHS B3a€MOJII1 JIIOAMHU 1 aITOPUTMY B TIepeKiIaallbKoMy Ipolieci HabyBae
0COOJIMBOI aKTYaJIbHOCTI HE JIMILE JJIs IepeKyIal03HaBCTBa, a i ISl CYMIKHUX Traily3eil — KOTHITHUB-
HO{ JIIHTBICTUKY, IU(POBOI T'YMaHITAPUCTUKU Ta METOJIUKH NMpodeciiHol MiAroOTOBKH MEepeKIIaaadiB.
[IpakT4Ha 3HAYYNIICTh i€l MPOOIEeMH 3yMOBIICHA TAKOXK TPaHC(HOPMAIIEI0 PUHKY TepeKiaialb-
KHX TIOCTYT, Je Jeaaii OimbIIoro 3Ha4eHHs] HaOyBalOTh HABUYKH POOOTH 3 CHCTEMaMU MAIIUHHOTO
nepeKiaay, MoCTpeaaryBaHHs Ta KpUTUYHOTO OLIHIOBAaHHS PE3yAbTaTiB POOOTH IITYYHOTO IHTEIEKTY.
Binrak cyyacHa nepekiaaaibka disUTbHICTh MOCTAE SIK CKIIaHa CUCTEMa B3aEMOJIIi MIX TepeKiaaa-
4eM, allTOPUTMIYHUM THCTPYMEHTOM, TEKCTOM 1 I[IThOBOIO ayIUTOPIET0, 110 MOTpedy€e HOBOTO Teope-
TUYHOTO OCMHUCIICHHSI.

OcTtaHHIMH poKaMu MpoOJieMaTHka BHUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTENEKTY y MEepeKIaai aKTHBHO
JOCTIIKY€ETHCS SIK y BITYM3HSIHOMY, TaK 1 B MKHAPOJAHOMY HayKOBOMY JTMCKYpCi. 3HauHa yBara Inpu-
IinseTbes TpaHchopMarii nepexsiaganbkoi KOMIETEHTHOCTI Ta MEPEOCMHUCIEHHIO POJIi epekiiaaada
y mudpoBomy cepenosuili (bymryes, 2024a; Ko63esa, Xosuip, Jlazop, 2025; Kpacyns, Typuuna,
2020). 3okpema, AOCTIAHUKH ITiIKPECTIOOTh, 10 PO3BUTOK alTOPUTMIYHUX CUCTEM HE YCyBae
MOTpedu B JIIOJACHKOMY TMEpEKIaaavyeBi, a pajlle 3MIHIOE XapakTep HOro MisIbHOCTI, ITOCUITIOI0YH
3HAUEHHS aHAJITUYHOTO MUCIIEHHS, KpUTUYHOTO OI[IHIOBAaHHS Ta CTPATEriyHOrO MPUUHATTA PIlIeHb
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(Prieto Ramos, 2024). ¥ Hu3mi npaimp aKIEHTYEThCS yBara Ha ¢opMyBaHHI Tak 3BaHOi Al literacy
(rpamoTtHOCTI y cdepi L) — 37aTHOCTI €(hEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH TEXHOJIOTII IITYYHOTO 1HTE-
JIEKTY Ta BOJHOYAC yCBIIOMITIOBATH iXHI oOMexxeHHs (Zhang & Doherty, 2025).

Oxkpemuii HarpsiM JTOCITIKEHb CTOCYEThCS IHTETpallii MalIMHHOTO MepeKIiany y npodeciiny mia-
TOTOBKY TepekiaaadiB. HaykoBii HaroyomyrmTh Ha HEOOX1AHOCTI PO3BUTKY TE€XHOJIOTIYHOTO MUC-
JIeHHs Ta (GOpMYyBaHHS HOBHX NMPOGECIHHUX POJICH, MOB’A3aHUX 13 KOHTPOJIEM SKOCTI MAIIMHHOTO
NepeKIIaay Ta KOHCYJAbTYBaHHIM 11010 oro BukopuctanHs (Ehrensberger-Dow, Delorme Benites, &
Lehr, 2023). [ami gociimkeHHs] JEMOHCTPYIOTh, 110 3aCTOCYBaHHS CHCTEM MAIIMHHOTO MEepPeKIany
BIUIMBAa€ Ha (OPMYBaHHS TEMaTHYHOI Ta 1H(GOPMAIIHHO-IIONTYKOBOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB,
a TAaKOXK Ha XapaKTep iXHIX nmepekiaganbkux crpareriii (Quinci, 2024).

Boanouac y G11bIIOCTI CydyacHUX Mpallb yBara 30Cepe/Ky€eThCs IEPEeBAKHO HA TEXHOJIOTTYHOMY
a00 mearorivHOMy acIeKTax BUKOPUCTAHHS MITYYHOTO 1HTEIECKTY, TO/A1 K KOMIUICKCHUIN aHaIi3 Kor-
HITUBHUX, TUCKYPCUBHUX 1 KOMYHIKATUBHHUX XapaKTEPUCTHUK IEPEeKIaIalbKoro mpoiecy B yMOBax
AITOPUTMIYHOT MIATPUMKH 3aJIMIIAETHCS HEJOCTATHBO pO3po0iieHnM. 30Kpema, moTpedye moaalib-
IIOT0 YTOYHEHHS MUTaHHS Mpo Te, sk came BukopuctanHs LI 3MiHIO€ KOTHITUBHI MEXaHI3MH MPH-
WHATTS NepeKyafalbKuX pilleHb, BIUIMBAE HA AUCKYPCHBHY OpraHi3alilo TEKCTy Ta TpaHC(hOopMye
KOMYHIKaTHBHY POJIb MEpeKiiajiaya K MeiaTopa MK Pi3HUMHU MOBHUMH Ta KYJIBTYPHUMH CIHiJIb-
Hotamu. Came Il acleKTH CTaHOBJISATh HEBUPILIEHY YAaCTUHY 3arajbHOi MpoOIeMH, 10 3YMOBIIOE
HEOOX1HICTh MOJAJIBIITNX HAYKOBHUX JOCIIIIKEHb.

MeTtoro cTaTTi € KOMIUIEKCHE OCMHUCIICHHSI KOTHITUBHHUX, TUCKYPCUBHUX 1 KOMYHIKAaTUBHUX BUMi-
PiB MepeKiIany 3 BAKOPUCTAHHAM TEXHOJOT1H IITy4YHOTO 1HTENIEKTY Ta BU3HAUYEHHS IXHBOTO BIUIMBY Ha
Cy4yacHy HepeKJafalbKy MisuIbHICTb. i1 JOCATHEHHS MOCTaBICHOI METH MepeadaueHo po3B’ si3aHHs
TaKUX 3aBJaHb: MMPOAHATI3yBaTH Cy4YacHI HAyKOBI IMJAXOAW A0 BUKOPHUCTAHHS IITYYHOTO IHTEIEKTY
B MEpEKIAaIbKIN MisUIBHOCTI; BU3HAYUTH OCOOJMBOCTI KOTHITHBHOI OpTraHi3allii nmepeksiagabKoro
MPOIIECY B yMOBaX aJIrOPUTMIYHOI MIATPUMKH; OXapaKTEPU3yBaTH TUCKYPCUBHI TpaHChOpMAaIIii TeK-
CTy TIEPEKIaay; a TAKOXK PO3KPHUTH Creln(DiKy KOMYHIKAaTUBHOI POJIi MepeKIiaada y B3aEMOIl 3 ajro-
PUTMIYHUMHU CUCTEMaMH.

MeTon0510TiuHy OCHOBY JOCIIJIKEHHSI CTAHOBUTH KOMILIEKC B3a€MOJIONOBHIOBAIBHUX METOJIIB.
AHaJi3 i CHHTEe3 HayKOBO1 JIITepaTypy 3aCTOCOBAHO VISl y3arajlbHEHHS Cy4YaCHUX TEOPETUYHHX IT11X0-
JiB 10 IPOOJIeMH BUKOPHUCTAHHS IITYYHOTO IHTEJIEKTY B MepeKIafalbKii aisutbHOCTI. J{ucKypc-aHa-
J113 BUKOPHUCTAHO JIJIsl BUSIBJICHHS )KaHPOBHX, IParMaTUYHUX 1 CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB,
CTBOPEHUX 13 3aCTOCYBaHHSIM CHUCTEM MAIlIMHHOTO mepekiany. [lopiBHsIIbHUN aHaMI3 MepeKkiiaaallb-
KHX BaplaHTIB JI03BOJIMB MPOCTEKUTH Crienudiky TpaHchopMalliil TEKCTy B YMOBax BUKOPUCTAHHS
aNropuTMI4HUX cucTeM. KpiMm TOro, 3aCTOCOBaHO €1€MEHTH KOHTEHT-aHaJi3y JAJsl BUABICHHS THUIIO-
BUX MOMMJIOK 1 peAaryBaJIbHUX ONepalii, N0 BUHUKAIOTh MiJ Yac MOCTPEeAaryBaHHS MAlluHHOTO
MepeKay.

3 KOTHITUBHOI TOYKH 30py BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEIEKTY 3MIHIOE CTPYKTYPY MepeKiIaaalib-
xoro miporiecy (boratupens, 2023; bymryes, 2024b). Skmio B TpaauIiiiHiid MOACII IEpPEeKIaay I0Mi-
HyBaJu olepallii iHTeprpeTalii Ta MOPOKEHHS TEKCTY, TO B YMOBaX aJTOPUTMIYHOI IMiATPUMKH
3pOcCTa€e POJIb AHATITHYHUX 1 KOHTPOJILHUX orepaliid. [lepeknagay genani yacrime BUCTyIA€E SIK aHa-
JITUK, SKAW OI[IHIOE MAllTMHHUN BUXI1J, BUSBJISE TOTCHIMHI TOMUIIKH Ta MPUHAMAE PIIICHHS II0/I0
JOIUTPHOCTI HOTO pefaryBaHHs. Y Takii cuTyallii 0coOIMBOro 3Ha4eHHs HA0yBarOTh METAKOTHITUBHI
MPOIIECH — IJTAHYBAHHS, MOHITOPHHT 1 OIIIHIOBAHHSI BIIACHOI JISJTHOCTI.

JlocnipkeHHs nepekiaanbkoi koMrneTeHTHOCTI B yMoBax 11 3acBiquyroTh, 110 KJIFOYOBOIO CTA€
3JIaTHICTh JI0 IPUUHATTS PIIIEHb Y CUTYyAIliSIX KOTHITUBHOI HEBU3HAUYCHOCTI, KOJIM MAIlIMHHUH TIepe-
KJIaJl BUITIsAAa€e opMajIbHO KOPEKTHUM, aji€ MICTUTh MPUXOBaHI MparMaTuyHi Y4 TUCKYPCUBHI 3CYBH
(Prieto Ramos, 2024). V Takomy BHITaJIKy MEpeKIaiad Ma€ HE JIMIIEC BUSBUTH IIOMUJIKY, a i BU3HA-
YUTH i1 IPUPOJLY: TEPMIHOIOTIUHY, )KaHPOBY, IHTEPTEKCTYaIbHY a00 KyJIbTypHO-IIparMaTHuHY.
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Oxkpemoi yBaru 3aciyroBye ¢opMyBaHHsI Tak 3BaHoi Al literacy — 31aTHOCTI pO3yMiTH MOYKIUBOCTI
11 OOMEXEHHS aJITOPUTMIYHUX CHCTEM, IHTEPIPETYBaTH PE3yJIbTaTH iXHbO1 pOOOTH Ta 3/IHCHIOBATH
KPUTHYHUN KOHTPOJIb KOCTI (Zhang & Doherty, 2025). L{e o3Hauae, 110 nepekiiagad nepexoauTh Bij
pOJIi «aBTOpa TEKCTY» JI0 POJIi KOTHITUBHOTO MOJIEPATOPa, AIKKI KEpye MPOoIecoM TeHepallii, Biioopy
Ta pelaryBaHHs BapiaHTIB.

EmnipuyHi mociipKeHHS BKa3yl0Th, IO HaBYaJIbHI CTpATerii, SKi MOE€AHYIOTh TEOPETUIHE OCMHC-
JICHHS THCTPYMEHTIB 13 MPAKTUKOIO IXHBOTO 3aCTOCYBaHHS B PeaJIbHUX MEepPeKIadalbKuX 3aBIaHHSAX,
CIPUSIOTH PO3BUTKY TEXHOJOTIYHOTO MUCJIEHHS Ta cTpareriynoi rayukocti (He & Tao, 2022). Takum
YHUHOM, KOTHITUBHHM BUMip Al-acCTOBaHMX MPAKTUK OXOILTIOE:

— IIEPEPO3MOALT YBard MiXk aHAII30M 1 KOHTPOJIEM;

— ¢opMyBaHHS HABUYOK KPUTHUYHOTO OI[IHIOBAaHHS MAIIMHHOTO BUXOJY;

— PO3BUTOK CTPATETIYHOTO MHUCIICHHS Ta BIAMOBIAAIBHOTO MIPUAHATTS PIllICHb.

BuxopucranHs cucTeM MallMHHOTO MEPeKiIaay il BeIMKUX MOBHUX MOJENEN HE 3MEHIIYE KOr-
HITUBHOTO HaBaHTa)XKEHHs MEpeKiIajaya, a 3MiHIO€ HOro cTpykTypy. YacTuHA 3yCHIIb IEPEHOCUTHCS
3 TIOPOKEHHS TEKCTY Ha HOTO aHaIi3 1 KpUTHUYHY TIEPEBIPKY. Y IIbOMY KOHTEKCTI JOCIIITHUKH Haro-
JIONIYIOTh HAa HEOOXITHOCTI PO3BUTKY TEXHOJOTIYHOTO MUCIIEHHS, 1110 MOEAHYE 3HAHHS PO 1HCTPY-
MEHTH 3 YMIHHSIM JICKBaTHO JIIITH B peallbHUX Nepekaaaanbkux cutyamisx (He & Tao, 2022).

BoaHouac BUKOPUCTaHHS IITYYHOTO 1HTEJIEKTY ICTOTHO BIUIMBAE HA TUCKYPCUBHY CTPYKTYPY TEK-
CTy mepekiaay. AIrTOpUTMIYHI CUCTEMH, OPIEHTYIOYHCHh HA CTATUCTUYHI 3aKOHOMIPHOCTI MOBJICHHS,
4acTo MPOAYKYIOTh TEKCTH, IO € IPaMaTHYHO NMPaBUILHUMH, aj€ JEMOHCTPYIOTh TEHIEHLIIO 0
CcTHTICTUYHOI yHi(ikarii Ta skaHpoBoi HeTpamizamii (JIroTsHchka, 2025). V pe3ynbrari nepekiianaq
3MYIIIEHUH BITHOBIIOBATH IUCKYPCHUBHI XapaKTEPUCTHKHU TEKCTY, 3a0e3MeUyBaTi HOTO BIAMOBIIHICTh
YKAaHPOBUM HOpPMaM 1 BpaxOBYBaTH MparMaTH4HI OCOOIMBOCTI KOMYHIKaTHBHOI cuTyallii. Came Ha
IbOMY PiBHI TIPOSBIISETHCS (D1JIOJOTIUHA KOMIIETEHTHICTD MEpeKiIagaya, o J103BOJIsE IHTErpyBaTH
TEKCT MepeKIaay B IEBHUMN COLIOKYIBTYPHUN KOHTEKCT.

Y KOHTEKCTI CIeliai3oBaHuX IUCKYPCiB (30KpeMa IOPUIMYHOTO) MiAKPECTIOETHCS, 10 TepeKIIa-
Jlad TIOBUHEH 3a0€3MeYUTH IHCTUTYIIIHY Ta )KaHPOBY BiMOBIHICTh TEKCTY, HABITh SKIIIO MAITMHHUI
BapiaHT € rpaMatndHo KopekTHUM (Prieto Ramos, 2024). Jocmimkenns BBy MII Ha hopmyBaHHS
TeMaTuyHoi Ta 1H(HOPMaLIHHO-TTOIIYKOBOi KOMIIETEHTHOCTI JJIEMOHCTPYIOTh, 1110 Bukopuctanus 11
MOXKE€ SIK TI1JICHJTFOBATH, TaK 1 3HIKYBaTH INIMOMHY JUCKYPCHUBHOTO aHAJI3y 3aJIeKHO Bij PiBHS Mij-
rotoBku crynaeHTa (Quinci, 2024).

Oco6nuBoi akTyanpHOCTI HaOyBae mpobiema mparMaTudHoi aganrarii: Al-cucremu gacto 30epi-
raloTh CEMaHTUYHY €KBIBAJICHTHICTh, aJI¢ HE BPaXOBYIOTh KyJbTYPHI KOHOTAIII1, PETiICTPOBY BapiaTHB-
HICTh 200 IMIUTIIIMTHI 3HAYEHHS. Y I[bOMY acCIeKT1 MEpeKiIaaad BUCTYMA€E rapaHTOM JUCKYPCHUBHOT
LUTICHOCTI Ta CTUJIICTUYHOI BIATIOBIAHOCTI IIJIBOBOTO TEKCTY.

TakuM YUHOM, TUCKYPCUBHUM BUMIp Al-acCICTOBaHHMX MPAKTHUK OXOTLTIOE:

— ’KaHPOBY Ta PETiCTPOBY aJaNTaIlio;

— KOHTPOJIb ParMaTU4HO1 TI0PEYHOCTI;

— 3a0€e3MeUeHHs CTUIIICTUYHOT IIUTICHOCT] TEKCTY;

— IHTEPTEKCTYaJIbHY Y3TO/KEHICTb.

CydacHi cuCTeMHU MaIIMHHOTO MepeKIIay 3/1aTHI 3a0e31euyBaTi BUCOKY (pOpMajbHy €KBIBAJICHT-
HICTh Ha PiBHI JJEKCUKH Ta CHHTAKCHUCY, OJJHAK BOHU YaCcTO AEMOHCTPYIOTh TEHICHITIIO 10 CTUIIICTHY-
HO1 yHidiKarii TeKCTy. AITOpUTMIYHA 00POOKa TSAXKIE JO «CEPEIHBOTO PETICTPY», IO MOXKE TPHU3BO-
JUTH 10 BTPATH )KaHPOBUX MAapPKePiB, EKCIPECUBHOCTI a00 IHCTUTYIIHHO1 crieludiKy.

VY nochipKeHHSIX IepeKiIaaanbkoi KoMIeTeHTHOCTI B ymoBax LI miakpecmroeTbess HEOOXiIHICTh
30epeKEeHHS KaHPOBOI BIMOBITHOCTI SK CKJIaJHHUKA MPodeciiHOl BIAMOBIAAIBHOCTI NEepeKIagada
(Prieto Ramos, 2024). Oco611BO 11 aKTyaJlbHO JJIs1 FOPUANYHOTO, aKaJIEMIYHOTO Ta ITyOJ1YHOTO JUC-
KypciB, Jie >KaHPOB1 HOPMU MAIOTh PETYISITUBHUIA XapaKTep.
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KomyHnikaTuBHUI BUMIip Nepekiaay 3 BUKOPUCTAHHIM IITYYHOTO IHTENEKTY OB’ sI3aHUi 13 TpaHC-
dbopmariero npodeciiinoi pomi mepekianada. Y cydyacHOMy IHU(PPOBOMY CEpeOBHINI MepeKianaq
BUCTYIIA€ HE JIMIIE SIK MOBHHM MOCEPEIHUK, a il sIK BIANOBINAJbHUI MOAEPATOP KOMYHIKaTUBHOTO
MIPOIIECY, IKUH KOOPAUHYE B3aEMOJIII0 MK aJITOPUTMIYHUMHU CUCTEMaMHM, TEKCTOM 1 IIIbOBOIO ay/Iu-
TOpi€0. Y IIbOMY KOHTEKCT1 BO)KJIMBUMHU CTAIOTh MUTAHHS MTPOQECIHHOT €THKH, PO30POCTi BUKOPHUC-
TaHHS TEXHOJIOT1H Ta BiAMOBIAAIBHOCTI 3a KIHIICBUH pe3yibrar nepekiany (baxos Ta in., 2025).

Buxopucranns 11 3miHIOEe He nuie mpolec nepekiany, a i npodeciiiHy poib mepekiaaada.
Cy4acHi 10oCiHKeHHS MAKPECTIOITb, IO Mepekiianad y MuPpPoBOMY CEpeIOBHUII BUKOHYE (QyHKITIT
KOHCYJIbTaHTa, MojiepaTopa Ta rapanTa sskocti (Ehrensberger-Dow, Delorme Benites, & Lehr, 2023).

KomyHnikaTuBHUN BUMIp Tiepeadavac:

— 3JIaTHICTh apTryMEHTYBATH MpodeciiiHi PIIICHHS MEePel 3aMOBHUKOM;

— TOSICHIOBAaTH Mexi1 3actocyBanHs LI

— JOTPUMYBATHUCS IPHUHIIUIIIB €TUYHOCTI Ta KOH(PIACHITIHHOCTI;

— 3a0e31neuyBaTH MPO30PICTh BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH.

3acTtocyBaHHs MepeKIaalbKuX 3aCTOCYHKIB y HaBUaHHI IEMOHCTPYE, 110 O€3 HAJEKHOTO Meaa-
TOT1YHOTO CYNPOBOAY CTyACHTU MOXYTh cripuitmaru 111 sik aBTOMaTuyHy 3aMiHy Mepekiagaya, o
3HIKYE piBeHb KpuTHYHOTO aHai3y (Alotaibi & Salamah, 2023). OTxe, popMyBaHHS KOMYHIKaTHB-
HOI1 BiJIMTOBIIaJILHOCTI € 000B’I3KOBOIO CKJIaI0BOIO MTPOQECIHHOT MiITOTOBKH.

VY ubomy koHTekcTi Al-acucroBani nepekiiaalbKi NPaKTUKUA MAIOTh PO3IVISAATUCS HE K TEXHOIIO-
riyHa iHHOBAIIis, a SIK KOMYHIKaTHBHA CUCTEMA B3a€MOJI1 “JIFOIMHA — AJITOPUTM — IUCKYPC — ayAUTO-
pis”, e mepekiiaay 3aJuIaeThCs IEHTPATbHOIO JAHKOIO, BIIOBIIAIBLHOO 3 KIHIEBUN PE3YIIbTaT.

VY npodeciiiHiil MpaKTHIll KIHIIEBUI TEKCT aCOLIIOETHCS HE 3 IHCTPYMEHTOM, a 3 TIEpPEeKIagadeM K
¢daxiBuem. Came mepekiiaiad Hece BiAMOBIIAIBHICTh MEPEl 3aMOBHUKOM 1 IIJIOBOKO ayIUTOPIEIO,
HEe3aJIe)KHO BiJ TOro, yu OyB BUKopucTanui 1.

JlocmipkeHHs poJiel mepekiazada B ymMoBax HU(poBoi TpaHchopMarllii MmiIKpecIoTh MOsSBY
HOBO1 (PYHKIIIT — KOHCYJIbTaHTa 3 TEXHOJOTIYHOT IPAaMOTHOCTI Ta rapaHTa SIKOCTI MalTuHHOTO Tepe-
kiany (Ehrensberger-Dow, Delorme Benites, & Lehr, 2023). Ile o3navae, 1o nepekianad Mae:

— TOSICHIOBAaTH MexXi1 3actocyBanHs LI

— apryMEHTYBaTH HEOOX1HICTh MTOCTPEAaryBaHHs,

— IPOTHO3YBAaTH MOXJIUBI PU3UKH;

— 3a0e3mneuyBaTH BiMOBIHICTh TEKCTY IHCTUTYLIHHIM BUMOTAM.

KomyHikaTuBHA BiIMOBIJAIBHICTh Y 1IbOMY KOHTEKCTI € HE MEHII 3HAYyIIOK, HIXK JIHTBICTUYHA
TOYHICTb.

Takum 4MHOM, pe3yabTaTH AOCHIIKEHHS JO3BOJSIOTH JINTH BUCHOBKY, II0 BUKOPUCTAHHS TEX-
HOJIOT1M IITYYHOTO IHTEJIEKTY 3YMOBJIIOE€ KOMIUIEKCHY TpaHchopmallito mepekaaanbkoi Iisib-
HOCTI, SIKa MPOSIBIIIETHCS Y TPHOX B3a€MOIOB’SI3aHUX BUMIPaxX — KOTHITUBHOMY, JUCKYPCUBHOMY Ta
KOMYHIKaTUBHOMY. KOTHITUBHUI BUMIp IMOB’S3aHUH 13 3MIHOIO CTPYKTYpU MEPEKIaIaIbKOro Mmpo-
1IeCy Ta MOCWJICHHSM POJIi aHAJTITUYHOTO MHUCIEHHS. JIMCKYypCHBHMIA BUMIp BimoOpa)kae HEOOXin-
HICTh 3a0e3MeYeHHsI )KaHPOBOi Ta MparMaTU4HOI aJeKBaTHOCTI TEKCTy nepekiany. KomyHikaruBHUiA
BHMIp XapaKTepu3ye NepeKiaaada sk BiIMOBIIAILHOTO MeI1aTopa MiXK aITOPUTMIYHUMH CHCTEMaMH
Ta y9aCHHUKaMHU MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

[lepcriekTHBY MOJANBIINX JOCIIHKEHb OB’ A3aH1 3 EMIIPUYHUM BUBYEHHSIM KOTHITUBHUX CTpa-
Terii MepeKaaqiB I 9ac PoOOTH 3 CUCTEMaMHU IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, aHATI30M JUCKYPCHUBHUX
TpaHchopmalliii y pi3sHUX THUIIAX TEKCTIB Ta PO3POOJICHHSIM MeToAuK (hopmyBaHHS Al-rpaMOTHOCTI
B npodeciiiHiil miAroTOBIII MEepeKIIaadiB.
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Cepreea B. €., Ilepenags /I. O. KorHiTuBHi, IMCKYPCHBHI Ta KOMYHIKAaTHBHi BHMIipH
nepeKjIaay 3 BHKOPHCTAHHAM IITYYHOIO iHTEJIEKTY

CTaTTiO NPUCBSIYEHO JOCTIKEHHIO KOTHITUBHUX, JAUCKYPCHUBHHMX Ta KOMYHIKaTUBHMX BHMIpiB
MepeKyIaay B yMOBaX BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH ITyYHOTO IHTEIEKTY. AKTYalbHICTh TEMHU 3yMOB-
JieHa CTPIMKUM PO3BUTKOM aITOPUTMIYHHUX CHCTEM OOPOOKHM MPUPOAHOT MOBH, SIKi aKTUBHO 1HTETPY-
I0ThCS Y TIEPEKIIAIAIbKY MPAKTHUKY Ta TPAHC(HOPMYIOTh XapakTep MpoQeciiHoi AisIIbHOCTI epeKia-
nada. MeToro JOCIiIKeHHS € KOMIUIEKCHE OCMHCIICHHSI BIUIMBY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ha CTPYKTYPY
MEePEeKIAAABKOTO MPOIECy, JUCKYPCHBHI XapaKTEPUCTUKU TEKCTY MEpPEeKIaay Ta KOMYHIKaTHBHY
poJb TMepeKiagaya B CydyacHOMY LH(POBOMY CEpelOBHUILl. Y CTaTTi OOIPYHTOBAHO, L0 BUKOPHC-
TaHHS CHCTEM MalIMHHOTO MEePEKIaay 1 BEIMKUX MOBHHX MOJEIICH 3MiHIOE€ KOTHITHBHY OpTaHi3allito
MEePEeKIAAABKOTO MPOIIEeCy, TOCKIIOIYN POJIb aHATITUYHOTO MUCIIEHHS, KPUTUYHOTO OI[IHIOBAaHHS
MAaIIMHHOTO BUXOJY Ta CTPATETIYHOTO MPUHHATTS NEepeKIAalbKUX pilieHb. JJUCKypcUBHHN BUMIp
MePeKIaay 3 BUKOPUCTAHHSM IITYYHOTO 1HTEJIEKTY OB’ sI3aHUH 13 HEOOX1AHICTIO 3a0€3MeUeHHS KaH-
POBOi aJeKBAaTHOCTI, MParMaTUYHOI PEIEBAHTHOCTI Ta CTUJIICTMYHOI LIUTICHOCTI TEKCTy MepeKamy.
KomyHikaTuBHUI BUMIp TpOsBISE€ThCA Yy TpaHcdopmanii mpodeciitHoi poni mepeknagaya, sSKHi
BUCTYIIa€ ME1aTOPOM MK aITOPUTMIYHUMHU CUCTEMAMHU, TEKCTOM 1 IIJIbOBOIO ayJUTOPIEIO Ta BiAMIO-
BiZIa€ 3a AKICTb 1 JOPEUHICTh KIHIIEBOTO pe3yabrary. OTpUMaHi pe3ylbTaTH MOXYTh OyTH BUKOPHC-
TaHi B Teopii MepekIago3HaBCTBa Ta y MpodeciiiHiil miAroToBli MaiOyTHIX MepeKIaaadis.

Kniouosi cnoea: nepexna, ITYYHUH 1HTENEKT, MAIIMHHUH MTEPEKiIaj], KOTHITUBHI MPOIIECH Tepe-
KJIay, TUCKYpC, KOMYHIKaTHBHA B3a€MOIisI.

Sergieieva V. Ye., Perepadia D. O. Cognitive, Discursive, and Communicative Dimensions
of Translation Using Artificial Intelligence

This article deals with the cognitive, discursive, and communicative dimensions of translation
in the context of artificial intelligence technologies. The topic is relevant due to the rapid development
of algorithmic natural language processing systems, which are actively integrated into translation
practice and transform the nature of professional translators’ work. The aim of the study is to
comprehensively understand the impact of artificial intelligence on the structure of the translation
process, the discursive characteristics of the translated text, and the communicative role of the
translator in the modern digital environment. The article argues that the use of machine translation
systems and large language models changes the cognitive organization of the translation process,
enhancing the role of analytical thinking, critical evaluation of machine output, and strategic decision-
making in translation. The discursive dimension of translation using artificial intelligence is related
to the need to ensure genre adequacy, pragmatic relevance, and stylistic integrity of the translation
text. The communicative dimension manifests itself in the transformation of the professional role
of the translator, who acts as a mediator between algorithmic systems, text, and the target audience
and is responsible for the quality and relevance of the final result. The results obtained can be used
in translation studies theory and in the professional training of future translators.

Keywords: translation, artificial intelligence, machine translation, cognitive processes of translation,
discourse, communicative interaction.
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